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T Ö R T É N E T  ÉS E L B E S Z É L É S .
P r ó b a s é t á i m  m e n y a s s z o n y  u t á n .

B e v e z e t é s .
Az ember ritkán tudja, mit akar. Ingatag fenékre vagy igen 

magos helyre, mint a’ monblanoi napoleonoszlup, rakja perczenet- 
szülte elveit, és a’ közelebbi nap erősebb hatása, egy váratlan idő
változás, szétdönti gyenge akaratjának merész műveit. Mi igen jó  
m ég, ha a’ tervet tervekre halmozó ember kármentten építhet i-fel 
ismét leomlott fellegvárait, romjaik alatt öröknéma sírját nem ta
lálva. —  É n , ki az egész holdalatti világgal hosszú frigyet kötni, 
perlekedő embertársaimat káröröm és haszonkeresés nélkül egyesit- 
ni akartam, szivemet számon hordoztam, és az igaz dolgot védeni 
tanultam, most iméntiben ügyész lettem , egy somogyi faluban hu- 
szonnyolcz közbirtokos között a’ huszonkilenczediknek állottam, és 
— házasodni készülök. A ’ leányok — igy irtain vaia ezelőtt két 
hónappal antihymeni észrevételekkel tömött s o u v e n i r e m b e  —  
az Oronocco és Duna virónyain, a’ Páriák es nemes Magyarokla- 
kában, az alpesi idyllvilág és a’ claureni románéidelet viszonyaiban, 
a’ Iibapásztorné ú gy , mint a’ felpiperézett franczia magyarkisasszony, 
mindenütt egy mintára alkatiak. Kéjtlehelő bimbók a’ felébredő 
élet reggelén: hol elrejtve a’ völgynek csendes árnyában, de lát
hatók a’ növenyésznek; hol büszke szemérmességgel, mint egy vélí- 
len hírhez jutott iró munkájinak második kiadását kisérő é l ő b e 
s z é d j e ,  a’ magos hegyháton köszöntik a'feljövő napot. A’ férjliií 
linné-i szemekkel fut-el a’ bájvirágok tarka kelyhein ; utóbb a’ leg- 
szebbikét kikeresve gyenge szorgalommal ápolja, és viszi meleg 
keblében , óvja az ártalmas lég befolyásától, és a’ csipős szelek 
erejétől; de mi hamar, miután a; remény szép okmányaival, a’há
zassági jövő örömek mindigzöldjével (Immergrün), a‘ fanyar gondo
kat elűző életfűvel (Panacée) neveli, és egybeköti varázsgyönvört 
igérő sarjadozását, mi igen hamar hervad-el minden a’ kiburkolt 
virággal, és a’ férj, a’ megcsalatott tapasztalatlan férj, marad ezen 
illatját és színét változtatott füzérben csak a’ vész partjáig sinlődő
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k ín  v i r á g  (Passionsblume). — És most ezen igen való észrevéte
leimet meghamisítani. és zsebkönyvemből, meily eddig, mint egy 
ausztriai útmutató az igaz útra, úgy engeinet józanabb életre veze
tett, kitépni szándékozom.

G y u l a  barátom, egy igen jószivü derék fiú, meglátogató 
tegnap uj nőjével, ü  nekem félesztendő előtt kötött házasságát a’ 
legszebb és legritkább ’s még egynéhány tuczat erényes epif hetumok- 
kal felcherubozott angyali nemleánynyal tudtomra adá, és megigéré, 
hogy hazajövetelemkor mindjárt bemutatandja kiilvilági tüneményét,
— ,,J ú l i a ,  az én uj nőm!14— monda az első viszonlátási barátsá
gos csókok után, Gondolhatni, mi Ily varázséletet vihet, ha felesé
gét félesztendő múltával még ú j n a k  lehet mondania!!. — De helyes 
ízlése is vala barátomnak. Júlia szép és elm és; a’ mint egy fertáiy- 
perczeneti ránézésből, és egy órai beszélgetésből kivehettem, urá
hoz vonzó mint a’ magnestő éjszakhoz; pipere nélkül, szende vise
letű , józan ítélettel, és kellemes szeméremmel. Valóban Gyulának 
igaza van; nője l e g r i t k á b b  asszony a’ földhátán. — „Az ég leg
tisztább örömeit mérte reám ; — folytatá azalatti viszonyait elbeszélő 
barátom —■ mert egy angyalát küldé előizlésül jövő boldogságáról14
— Itt Júliának egy forró minutumi csókot nyomott ajkára, melly 
az elhasadt földieperhez hasonlita. En vizenyős számat sóhajtva meg
törültem , és Venus-Julia bájos szeméremmel lesüté gyönyörű sze
meit. — „Házasodj, barátom! a’ jó asszony egy rendkívüli drá
gakő életörömeink kincstárában, fényét és becsét mindig változat
lanul magában hordozva; ujabb meg ujabb kéjek köszöntik haladó 
napjainkat, és a’ gyermekek44 Júlia itt elpirult, mint az ablako
mon besusogó esthajnal, és egy kimondhaílan lágy ’s kérő pilla
nattal a’ jövő definitio végett túlságos férjének száját kis hókezével 
eltakarta. •— „ ’S te gondolod — kérdeni állhatatlan hangon a’ silen- 
tiariust — hogy sorsomat jobbíthatom, ha házasodni indulok ? Ki 
tudja, akadok-e egész életemben egy Júliára!!11 — Gyula nője he* 
lyett hajíá-meg magát udvarias kétségemre, ki az alatt egy ismételt 
arczpirulással a’ falon függő nagy Széchenyi Ferenczet nézdelte, és 
Rousseau uj Heloise-jét dolgozó asztalomról felemelvén egy hozzám 
küldött félpillanattal ezt válaszoló: „Férjem barátja nem fog soká 
keresni, miután igen könnyen választhat egy nálam érdemesebb 
társnét, ki sok jóságát elismerni és megjutalmazni tudja,11 —• 
Most én hajtogatám magamat olly mélyen és lekötelezve, mintha 
egész életemben csupán udvari szolgálatot tettem volna, és a’ ká
véval beszerényelő gazdaasszonyomat (egy hosszú, száraz, párta- 
líiegunt harminezhatost) majd hogy ki-nem-küszöbö!tem. — Gyula 
nevetett, és váltamra ütvén : „házasodj — úgymond — és minél előbb;
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mert az agglegény nem más, mint sok kontárköltőnek hold-és Laura- 
daljaiban az ó — és — ah ! felkiáltások pótlásul vannak , és a’ nyo
morult csináhuányt még se szebbjük; egy pausa az élet harmóniá
jában; egy argumentum, hol a’ d a t a  r a t i o n e  kimarad; egy  
magany-ének szók kisérése nélkül, és (itt a’ gazdaasszonyomtól át
vett inelange-t megkóstolván) egy tejeskávé czukor nélkül.54 — „R e
g i n a  (e z  volt neve házkormányzónémnak; kit én kurtítva csak 
R ég i-n ek  szóliiték) a’ kávét valóban czukor nélkül adá-fel és hi
báját előbb észre nem v év é , mig vigyáztalanságáért csipősebben 
nem kezdem dorgálni. Savanyú arczczal, mint egy elidősült városi 
szépség a’ tükörhez deshabilíé-ban, ment a’ czukorszelencze után ép
pen nem terpsichoreí lépésekkel R é g i m ;  de az almáriom kulcsát 
valahova félretevé, és elég nagy boszúmra most reá nem akadha
tott. Minden szugoiyt kikeresett, zsebeit felforgatta; de mind hasz
talan : utóbb Írásaimnak készült, mellyektől mindazonáltal kemé
nyen eltiltám; mert inkább engemet forgasson-fei valaki, mint Írá
saimat. Vendégeim arczángyenge káröröm látszatott, ’s a’ kávét bi
zonyosan czukor nélkül kénytelenittettek volna meginni, ha szeren
csémre íróasztalom egyik fiókjában nem akadok Hanszim (egy  
csudaszép canárimnak) részére félrerakott nehány czukordabra. 
Mentegetem magamat, mikép lehetett; Régim a’ középajtónál kisu
hant, első boszúmat elkerülvén. — „Semmi az — nevete ismét Gyu
la barátom — a’ nőtelennél hamar megvan a’ rendetlenség; házasodj 
tehát, a‘ feleség mindenre tud ügyelni!“ — ,, „És Írásait soha se 
fogja felforgatnií! “ — monda iróniái hanggal az uj nő, kinek szava
mat és kezemet keíle adnom, hogy két hónapra viszonlátogásra vi
szem hozzájuk még Isten tudja hol létező feleségemet:.

Szives búcsút vettek szeretett vendégeim, és haza kocsiztak. 
Az est gyönyörű vo lt; mindig távulabbról haliám a’ kocsizörgést; 
végre elnémult, és az öreg béres az udvafkaput csikorogva csapta- 
be, mintha egri bálmuzsikus lett volna. Még egy fertályig a’ térdig 
gazos és elhagyatott kertben sétálgaték barátom és szép Júliája ta
nácsait méltányolva, és uj élettervekkel megrakva, mint egy ural
kodó helytartói practicans (Castelli szerint) előmeneteli kinézések
kel, siettem vissza szobámba. A’ falon levő képek kinevetni látszattak 
minden terveimmel; de főkép egy gyönyörű az Íróasztalom felett 
lehunyorgó kaczér leánykának rajza ezen aláirattal: „ne soyez pás 
de glace, quánd je suis amour!“ —* édes gunynyal, mint kivenni aka- 
rám , meresztő beiéptemkor reátn szemeit. Régit ma már nem lát
tam : vacsoránál a’ leves kozntás, a’ tészta m egégve, és a’ pe
csenye száraz v o lt; ágyamon egy kandúr macska, éjjeli szekrényem 
olőtt a"' földön hálósüvegem és Eörne párisi levelei barátságos egyet-

a
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értésben, mintha egyik a’ másiknak d e v i s e gyanánt szolgálna, 
heverlek; kandallómban kiégett a’ tűz; és a’ nyitvahagyott abla
kot dörrenve üté-be az esti szél. — Többszer is volt már illy ren
detlenség házamnál; többszer huzfam-ki az ágy vagy asztal alul 
szükséges szereimet; többszer is kerestem valamit, mire nem akad
tam ; de ezelőtt mind ez nem oily érzetesen hatott reám , mint ép
pen most, midó'n egy igen könnyen jobbítható sorsnak felébresztett 
tervét hordoztam magammal. Ollyan voltam, mint a’ kaczér világ
leány , ha imádóját megunta, vagy változtatni akarja: száz hibát 
talál benne, felszegnek és éppen kellemetlennek látja; minden előbb 
észre se vett hijányok szembetűnőbbek lesznek; röviden, annyi jó  
se marad a’ szerencsétlenen, mint eszme a’ beretválkozó tükörben; 
és ez mind azért, mivel őt elhagyni és uj hódulóra szert tenni 
készül, — „T e megházasodol!“ kezdék gondolkozni, miután a’ vi
lágot eloltani, és behunyt szemekkel varázsoláni elő jövendő életem 
rózsaszinű napjait. Mindig szebb és szebb képek, mint a’ kelet tün- 
dérregéji, különféle idomokban köszönték felhevüit ábrándomat; 
az égnek szerencse-törökje látszott egész valómra kiöntve lenni. 
Reménylett hölgyem nrkádiai ligetekből szőkéit mellemre; három 
csudagyönyörű aranyfürtös lény mosolyga felém hófuvta karján; én 
angyaloknak nézem, ha szárnyok lett volna. •— „Gyermekeid, —  
az én gyermekeim !‘5 susogá ismeretlen érzéktuli látványom, és 
szent szeméremmel rejté-el fényes örömarczát vállamon. — Most 
elváltozott a’ jelenet: házi körömnek csendes ’s derült ege köszön- 
tött-be: huszárokat festettem, kardot, és csákót készitettem táb
lapapirosból gyermekeimnek ; hol ismét felváltva térdeimen lovagol- 
tattam őket; a’ kopár hegyeket, vö lgyet, erdőt vetek megmász
tam , versenyt futottam, ás a t. és mindenütt, minden uj élvben, 
minden reám serkenő derültebb napban őt láttam , szeretett hitese
met , mint annyi meg annyi tiszta örömeim létszerét. — Későn, de 
még is korábban, mint akaráin és kívántam, ébredék-fel szép álma
imból ; a’ nap beznzott ablakomon keresztül kíváncsian nézegélt-be 
szüzágyamra, mellyhől mind két lábammal egyszerre kiugorván jö 
vendőm elrendelésével már már rendben valék.

Leányok szépek és kegyesek , mint a’ házasság előtt szoktak 
többnyire lenni, laktak körülöttem; én éppen nem megvető legény 
vagyok ; mit ha tükrömnek nem is, de a’ szekrényem fiókjában furcsa 
egyvelegbe rakott szerelmi zálogok, selyemerszénykék, óravánko
sok , virághimzetek, hajlánczok, gyűrűk, fürtök, rózsa vagy vio- 
laszinu levélkék ’s a' t. illatozó halmának minden, sokszor igen is 
tnlságos, szerénységem mellett is elhinni kényszerittetém. —  Apám 
keveset hagyott reám . mivel kelleténél becsülefesebb ember v o lt ,
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és azon elvet követé egész életében: „ne bántsd a’ másét.“ — Lát
ni, hogy boldogult nemzőm setét időkben élt. — Az utósarjadék, 
mint minden régi elvnek és szónak esküdt ellensége, remélhetni, 
illy elélt mondásokat is nem sokára ki fog küszöbölni. Mind
azonáltal öregbátyámnak én és gazdaasszonya örökösei lévén mind
kettőnkre annyi maradott, hogy ez különös bánat nélkül tudott 
visszanézni elmúlt napjainak hosszú sorára, és én gondatlanabbal, 
mint egy banquerott-ra jutott atya négy leányaival, kik éppen egy  
századot tesznek, a’ jövendőre. Szénám helyes rendben volt; hiva
tal és czimek után soha se vágytam; mert igát húzni, ’s idő előtt 
niegőszülni nem akartam. —  „És még is házasodik!“  — mondják, 
vagy legalább gondolják kegyes olvasóim : de uraim, (vagy ha a’ 
gondolkodók között nehány kisasszony is találkoznék, ki a’ világ 
hiúságát megunván klastromba készül) és kisasszonyaim! nem iga a’ 
házasság; hanem örömeink és bajaink édes cseréje. „Halb ist die 
Lust und halb dér Schmerz, welchen nur alléin mán fühlt“ — mondja 
Schiller, vagy legalább igy akarta mondani; és mi későn adok he
lyet ezen nagy igazságnak 1 A ’ férjfiú kitalálja a’ körnek négyszö
g é t, de házi dolgai mindig félszegek maradnak, a’ csillagok átnéz- 
hetlen tengerében úszik, és nem tudja, mi történik körülötte; húsz 
ives értekezésekben terveket közöl a’ világgal, és belügyei öszve- 
dülnek; nemzeteket kormányoz tanácsával, és szakácsnéja vaspálczá- 
ja alul nem tud kimenekedni; szóval, az Isten sem akarta, hogy az 
ember maga legyen , és feleséget adott neki. Ma kezdem-el próba
séf áimat; ha tetszik, induljunk: emberismeretet és vig szeszélyt vi
szek az útra; reményiem, hogy kedves úti társaim velem unatkozni 
nem fognak, és útfélben el nem hagyandnak.

A" nap, mint mondám, már egészen kibukott a’ láthatárra; a1 
reggeli borúk, mint minutumi gondok a’ könnyelmű homlokáról, el
oszlottak, és tiszta meleg ég mosolygott alá. En ablakom párkányá
ra dűlve elhagyatott virágkertembe néztem, és kényelmesen szívtam 
mellembe az illatos léget. A ’ madarak nagy hangversenyt adának az 
egész felébredő természetnek. Nem Kossini vagy ennek legmerészebb 
utánzója Auber végetlenismétlései, nem a’ N'orma-Vestapapné hattyú- 
danáji untattak drága pénzemért; eredeti, mesterségtelen, és gyönyörű 
hangok érinték kéjben úszó füleimet. — Ú gy voltam én most minden 
nemű kedves érzéseim birtokában, mint hajdan a' kedvelt emlékezetű 
Popéban a’ golcondai királyné ifiúsógi barátja. Ismeretes igen szere
tett tájon lát ánt magamat; de ismeretlen varázsvilágba merülve égett 
körülöttem az egész növényélet; régi, édes hangok repültek-be 
hozzám a’ kiviruíó ágakról, a’ rózsalugosból; de szebbek újabbak vol- 
íak ezen hangok, mellyek a’ nagy mestert sejdittették; olly kimond-
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ballonul jó l, olly szabadon érzem vándor-önséneni: és még is keb
lembe egy  édes elfogultság szállott; a'boldog,‘s biztos jövendő k o
moly fátyola felgördült előttem, és merő fénytől mit sem láttam.— 
Egy átkozott pinty, mint valamelly nyakas determinált Ernst-tista, 
harsány és tudatlan fiityölésével érzelgős (sentimental) korányálma
imat és igen kellemes tollas művészeimet háborgatni kezdé; d e íle i-  
nefefter-csalogány ezüsttiszta trilláéival, lágy, epedő, az égtől leho
zott mélyen beható énekével csak hamar diadalmat nyert a’ felbér
lett pajkos karzathősen. — Egész lélekismerettel ajálhatom kertida
losaimat minden operaigazgatónak, arról előre is jót állván, hogy 
az én férjü- és dáma-személyzetem minden túlságos igények nélkül 
levő , és semmiféle kikeresett mentségek okok ’s a’t. előadásával 
se fog torka egyikének is annyiszor elrekedni; a’ gage igen kevés, 
és a’ mi legtöbbet fog a’ kibérlő tisztelt egészségére használni clien- 
seim mindent p r í m a  v i s t a  énekelnek. (F o lyta tás következik.)

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
F e r t ő  t a v á n a k  legú jabban  m u n k áb a  ve tt  le e sa p o l ta tá sá t  H o n -  

m ű ré s z ü n k  közelebbi 95 -d ik  száma em lité .  Régi  ó h a j tá s a  ez a '  F e r tő  kö
rü l i  b i r to k o s  u r a s á g o k n a k ,  ’s m ár  Széchényi  Zigmond g r ó f  Í9 g ondo l
k o d o t t  e r rő l  , m időn 1742-ben E s te rh á z y  Miklós herczeggel  levelezés 
á l t a l  t a n á c s k o z o t t  a '  Fe r tő n ek  k á ro s  k iá ra d á s a i  végett .  B izo n y í t já k  ezt 
az  e m l í te t t  g ró fn a k  a ’ Széchény iek  l e v é l tá ráb a n  t a l á l t a t o t t  levelei.  S ő t  
S c h ő n l e b e n  u r  még azt  is a k a r j a  á l l í ta n i ,  h o g y  a* h a jd an i  R o m a ia k  
idejében Pe iso  nevet v ise lt  F e r tő  „ á r  K r.  sz. u. 30S-d ik  évben is a ’ R á 
bába  lec sa p o l ta to t t .  H o g y  F e r tő  t a v a  csak  l a s sa n k én t  t e r j e d e t t  o l ly  
n a g y r a ,  m in t  most  i s m e r t e t i k ,  több  rég i  i rom ánybó l  b e b iz o n y í th a tó .  J e 
lesen 1741-ben 1763-ban nevezetesen n a g y o b b u l t .  N a g y o n  hihető  , h o g y  
erős fö ld in d u lá so k  is seg í tek  elő n ag y o b b o d ásá t  , k iv á l t  ha  em lékezünk ,  
h o g y  1 7 6 3 - b a n  is a ’ v i tn y é d i  R á b á n  fe lül P o m o g y  felé  azon e rő s  
g y e p ,  m ellyen te rhes  szekerek  j á r t a k ,  a ’ n agy  fö ld ingás á l t a l  m egre 
pedvén 50 ölnyi  hosszú és 4—5 ölnyi  tó v á  v á l to z o t t .  F ö ld re n g és  okoz-  
h a tá  am a sze rencsé tlenséget  is , m e i ly  á l t a l  a ’ F e r t ő  p a r t j á n  levő leg
közelebbi h e lységek  ö rö k re  ú g y  e lö n t e t t e k ,  h o g y  ma n y o m a ik ra  se t a 
lá lh a tn i ,  Ezeknek  szám á t  E s te rh á z y  herczeg lev é l tá ráb a n  levő eg y ik  ok 
levé l  14>re teszi ; a* f rak n ó -v á r i  régi i ro m án y o k b an  ped ig  o lv ash a tó k  
öt i t l y  szerencsétlen  h e ly ség n ek  neveik ,  ’s azon em lí té s ,  h o g y  ezek még 
1230-ban ,  ’s 4*dik B é la  k i r á l y ,  és G y ö r g y  g y ő r i  p ü sp ö k  idejében lé tez 
tek  ; u.  m. F e k e t e t ó  ( S c h w a rz la k e n  , v. T e i c h ) ,  J a k a b  f a l v a  (S t .  
J á k o b ) ,  F e r t ő  (See, See-W iese) ,  S á r o s v ö l g y e  (K o t t in g s th a l ,  Koth- 
t h a l ) ,  K e n d e r v ö l g y e  (H a n i f th a l  , H a n fs th a l  , G r i in tb a lh  A’ k i s 
m ar to n i  lev é l tá rb an  van egy rég i  u rb á r iu m  , m e l ly  16S7-ban E s te rh á z y  
Pál herczeg p a r a n c s o l a t j á r a  eg y  rég ibb  1360-ki,  m ár  a l i g  o lv ash a tó  u r 
b á r iu m b ó l  másoltra tott-le .  Ebből k i t e t s z i k ,  h o g y  még 1360-ban is  fenn 
á l lo t ta k  am a h e ly s é g e k ,  m in th o g y  abban  m egnevezte tnek ;  ső t  ezeken k i 
ttül még em li t te tn e k  a ’ ma m ár nem lé tező  következő fa lu k  i s :  B ő d -
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s a  f a  t v *  (Zauz^ndorf)  , C * u n d r « ,  J ó k u t  (S c h ö n b ru n n ) ,  M a c s 
k a  s d , V a d c z e r e  (Au),  U d v a r  (Hof).  — Sopron v á ro sán a k  1109. 
és 1327-dik  évi d o na lió j iban  R á k o s  és B a i f  között  fekvő P a k h a v agy  

“  » >’ a  is nevezte t ik .  — -Remélhetni , hogy  a ’ Fe r tőnek  fo ly ta tv a  esz- 
koz lo 'u  leesapolása  u tán  ezen e lö n tö t t  helységeknek némi n y o m a ira  ’s 
t a la n  é rdekes  ré g iség ek re  is fognak  ak ad n i .

K Ű L Ő  X  F É L E .
K i  k ö r  e t t e .  e l  a z  e r e d e t i  b ű n t ,  Á d i m - e  v a g y  É r i !  

A fé r jh ak  ig a z ta la n s á g a  őket  m ind ig  a r r a  h i r t a ,  bogy  a ’ vé tek  e red e 
té t  ae első a s sz o n y n ak  t u l a j d o n í t s á k ,  's ezt  minden ba ja ink  és gyenge
sége ink  fő o k á n ak  nevezzék. De e k k o r  a ’ szent  í r á s t  ro szu l  é r t e t t é k .  A ’ 
Genesis 2 fejezetének 2. 13. 17. 19. és 20. versei b izo n y í t já k ,  h o g y É ’va 
az is teni  p a ran c s  k ia d a tá sa k o r  még nem volt  m eg te rem tve ,  ’s k ö v e tk e 
zésképpen  az első vé tek  te rh e  egészen Á d ám ra  esik  , m in thogy  a '  pa- 
ran cs  csak  őt i H e te , kinek még Éva  nem v o l t  a lávetve.  ’Ugyan ezt szent 
C z y r i l l  is m ondja .  Ezen szent  a t y a  á l l í t j a ,  bogy  É v a  éppen n ém á im é i*  
k o d o t t ,  midőn a ’ k íg y ó t  beszélni h a l l á ,  nem tu d v á n ,  hogy  a '  beszélő 
t eh e tség  ezen á l l a tn a k  nem term észeti  ad om ánya .  H ih e tő le g  a ’ k íg y ó  
igen h ízelgő és c sáb itó  beszédet t a r t a  neki , mivel még azt  is m erte  á l 
l í t a n i  , hogy^nem  fogna  m egha ln i ,  ső t  o l ly  do lg o k n ak  tu d ásáh o z  j u ta n d ,  
m e l ly ek  ót egészen az  Is tenhez  teend ik  hason lóvá .  A z o k ,  k ik  ezekben 
k é te lk e d n é n e k ,  o lvassák-m eg a '  G enes is  3. f e je z e t é t ,  ho l  a '  b izonyitáfl 
v i lág o s .  Meg kell  t e h á t  e n g e d n i ,  h o g y  első a n y á n k  a k k o r  igen k r i t i k a i  
h e lyze tben  v o l t ;  e g y ed ü l  l á tá  m agá t  c s á b í tó j á v a l ,  h a tá r o z a t l a n  és r e 
megve a ’ vé tk ezés tő l  fé le lem ’« az  égő rem ény  k ö z ö t t ,  m e l ly  neki uj 
i sm ere tek e t  ’s uj fén y t  íg é r  vala . ’S ha  m in d já r t  nem is lehe t  egészen 
b e b iz o n y í ta n i ,  m in t  az  e m l í te t t  a ty a  v é le k e d ő k ,  ho g y  f e lh e v ü l t  á l l a 
p o t á b a n  a ’ k íg y ó t  fé rjéné l  fe lsőbb lénynek  g o n d o l a ,  ’s jo b b n a k  g o n 
d o l t a ,  ha  e n n e k  köv e tn é  in kább  t a n á c s á t :  de Ő .egyedü l  csak  k ív án 
cs iságból  v é tkeze t t ,  és ped ig  o l ly  k íváncsiságbó l ,  m e l ly  t ö k é ly  u tá n  töreke- 
de tt .  Mi Á d ám o t  i l l e t i ,  e z ,  noha a ’ t i l a lm a t  m ag á tó l  az  Is te n tő l  k a p á ,  
k é sz a k a rv a  v é tk e z e t t ,  minden kérdés  ’s legk isebb  e l l e n tá l l á s  n é lk ü l ,  
m időn fe lesége ót m egk íná lta .  E z  a '  Genesis 3. fe jeze tének  6 .  v e rsébő l  
s ü l - k i ,  hol egészen egyszerűn  m o n d a t ik ,  h o g y  É v a  neki a '  g y ü m ö lc sö t  
oda  n y u j tá  m e g k ó s to l á s r a , ’s ő e v e t t  b e lő le ,  ’s e z t  a lk a lm a s in t  csak  
to rk o s sá g b ó l  t e t t e .

Ezen k ivü l  Ádám  so k k a l  bünösebbé t e t t e  m ag á t  fe le le te  á l t a l  , m in t  
É v a .  — Sz. Ágos ton  m ondja ,  hog y  Ádám az Is tennek  ezen sz ó k k a l :  , ,A e  
a s szo n y  az ,  m el lye l  tá rsom ul a d á l“  csendes e l len v e tés t  t e t t .  E n n y i r e  m egy 

ú g y  mond a' szent a ty a  — a ’ férjí inak szem telen  gőgössége .  Mi É v á t  
i l l e t i ,  ez a láza to sa n  m egva l j ja  b ű n é t ,  ’s m eg e lég sz ik  e '  s z ó k k a l :  „ A ’ 
k ig y ó  engem m eg c sa l t ,  és én vétkeztem !“  Ő nem p a n a s z k o d ik  ’s á tk o -  
zó d ik  tovább a ’ pokoli  szö rn y e te g  e l l e n ,  m e l ly e l  m o s t  e lh a t á r o z o t t  e l
lenségének  megismer.  í té le tén ek  va lósága  vele  l e g o t t  é r e z t e t i ,  ho g y  igen 
is h isze lék en y  v o l t ,  ’s le lki n a g y sá g a  nem e n g e d i ,  h o g y  le a la c so n y í tó  
sz e m re h á n y á so k ra  ve tem üljön .  De lás su k  , m in t  v i s e lé  m ag á t  Ádám  
Nem  e l lenségé t  v ád o lja -b e ,  hanem e g y  szere te tve  m é l tó  a s s z o n y t ,  k i t  
v a ló b an  szere t .  De sze re lm i  m ám o rán a k  e l len ére  i s ,  m e l ly b e  i l l y  bájos
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l é n y  m eg tek in tése  ő t  e j t é , i g y  k i á l t a - f e l : „ C so n to m  c s o n t j a !  tes tem  
t e s te  !“  Még is  m á r  az  első veszedelemben sá rb a n  h a g y ja  kedves é le te  
p á r j á t ,  ’s m a g á t  k i s im í tv a  ó t  e g y e d ü l  a k a r j a  az  I s ten  h a ra g já n a k  k i
t e n n i !  Nem  l á t j u k  ezekben a ’ fé r j í i t  egészen ú g y ,  m in t  v a n ?  M i l iy  
k ü lönbség  az  é rzem ényekben  ! A ' fé rjf iban  csak  a lá v a ló sá g o t  és á l lha -  
t a t l a n s á g o t ,  de a z  a s sz o n y n á l  nemesle lkűséget  és c a r a e t e r - s z i l á r d s á g o t  
t a l á ln i .  A z é r t  a ’ férj fi kem ényebben  i s  b ü n te t t e te k .m e g  az  asszo n y n á l .
  „ A rc z o d  v e re j ték év e l  egyed  k e n y e r e d e t , m ig  ism é t  földdé nem le-
szesz,  in e l ly b ő l  vé te t té l*1 szo l lá  az  I s ten  Á d a m h o z ;  de  a z  a s sz o n y t  c sak  
a r r a  k á r h o z t a t ó ,  h o g y  f é r jén ek  a la t tv a ló j a  legyen  ’s fá jda lom m al  s z ü l 
j ö n .  E g y  minden e se tre  nehéz b ü n te té s ,  m e l ly e t  az  Is ten  i t t  az  asszo
n y o k r a  s z a b o t t ,  h a  fé rjhez  menni a k a r n a k ;  de m el ly  a ló l  m a g o k a t  k i 
v o n h a t j á k ,  h a  p á r tá b a n  a k a r n a k  m arad n i  , v a g y  f á ty o l t  fe lvenni.

Ö — r  — né.
F u r c s a  k i s z á m o l á s .  Y a lan te l ly  je les  an g o l  fö ldm érő  k i s z á 

m o l t a ,  h o g y  m inden tie'gy lovas kocsi ,  m e l ly  100 a ngo l  (m in teg y  18 
m a g y a r )  m é r t fö ld e t  h a la d  az  u tó n ,  12 fo n t  v a sa t  k o p ta t -e l .  M in th o g y  
ped ig  L o n d o n  és B i rm in g h a m  k ö zö tt  n a p o n k é n t  2 0  i l l y  kocsi j á r  ; t e h á t  
n a p o n k én t  o t t  2 4 0  fo n t  vas  h a g y a t i k  az  u tón .  Ezen k i sz ám í tá s  a ’ k o c s i 
k e re k e k  és p a tk ó k  p o n to s  m eg v iz sg á lá sán  a la p sz ik .

L e v é l  a ’ p e s t i  j á t é k s z í n  ü g y é b e n .
B a r á to m  D icsv ág y i  1 M ik e t  a ’ h a tv a n i  k a p u n á l  épü lő  j á t é k s z ín r ő l  

h a l l o t t a m ,  ezek. — G y ő z ő sy  J u l i u s ,  k i  ez e lő t t  négy  h ó n a p p a l  m ele 
gebb t a r to m á n y o k b a  u t a z o t t ,  a z t  á l l i t á  , ho g y  a z o k ra ,  m e l ly e k  a z  é r in 
t e t t  j á t é k s z ín  e llen  a '  h í r la p o k b a n  a n n y is z o r  e lő h o rd a tn a k  , az  ő e l jö 
v e te le k o r  t e t t e l  fognak  azo n  j á t é k s z ín  p á r to ló j i  f e l e ln i : de ha  még tö b 
b e t  a k a r sz  tu d n i  , m in d en t  el fog neked beszéln i  az  u j  j á té k sz ín b e n  
fe lvonások  k ö z ö t t  G y ő z ő sy  Ju l iu s  te s tv é re  A u g u s t u s -

V i s s z á s r e j t v é n y .
E g y k é p  h a n g zó m  , a k á rm e lly  v é g em rő l n e v e in  o lv a sd .

M a jd  fe d e lű i  h a s z n á ls z ,  m a jd  ta k a ró d  le h e te k ,  
í g y  a ’ fedő  , h o r i té k  , te r í tő  n e v e t  é r te d  a la tta m  j 

A b la k  e le jb e  t e h e t s z , ’s á g y a d ’ is  é k e s íte m .
M ások  v é d e lm u i s z e re t ik  h a s z n á ln i  sz a v acsk ám ’ ,

■\S b u r k o l j á k  ü g y ö k e t  t i tk o s a n  á rn y a m  a lá .
E n g e m  a z o n b a n  ü g y e sb  k é z  m a jd  k ö n n y e n  f e l e m e l h e t ,

*S á l n o k  r e j t e k e m e t  bö lcs  esze  . fe l fedez i .
C s .  J ,

E lő b b i r e j tv é n y  : K á r  ’s a ’ t .

K é r e l  cm.  Folyó esztendőnk ntósó havába lépvén, tiszte le tte l kéret- 
telnek e' fo ly ó ira t pá rtfo g ó ji , hogy [annak jö vő  évi fo lyam alja  irá n t m i
nél előbb méltóztassanak megtenni rendelésüket akár a' cs. k . postahivata
lokon , akár Pesten a' kiadó hivatalban.

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám . 

N yom t. T r a t t n e r -  K á r o l y i ,  ú ri u tsza  612.
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